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“May the Force Be with You!”: On the Optative Sentence
with may in English

Kenji MATSUSE

(Received October 1, 2015)

The optative sentence with may in English, a substitution by the modal auxiliary may for the older present
subjunctive, is peculiar in that it takes the word order “May + Nominative NP + Verb,” although it is not an interrogative
sentence, which is, for example, used to get permission from someone: “May I ...7” Here we find that their syntactic
structures are superficially the same, but their functions are totally different. Should this construction of the may-
optative be taken as an ordinary subject-verb inversion? I do not think it should. Instead, as Quirk et al. (1985) say, I
am in favor of regarding the sentence-head may as a “pragmatic particle” introducing a wish like the principal clause
which has the same function: / wish/hope, because it is fully conceivable that its historical development could have
been influenced by the let-hortative/imperative and the mote-optative, both of which have the same construction as

the may-optative.
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1 L&

WFEIZ BT BT FHEE L [optative sentence] (22T, KIF - S (1982, s.v. optative sentence) T,
DTFO XY IHBRENTR 7,
(1) BHEPOREIIPITTOEHICELT, [FOLHH0LZ2EE] F/00F, [FH9THHT L%
ol L) EREETLEEY
a. EFHITE © Long live the Queen!
b. MAY: May you succeed! [May (% [1HFE3AE ]
() BAEFZEBEOZLIELT, (bIF%) FHATIEE S L2EET 2 & &
a. EFESE S - #2557 OFE © Had you only been here!
b. If (only) +{REH#HZ: - #5287 I only the weather were fine!
c. (I) wish (that)/ That/ O(h), that + R EHF 8 I - BFEET -
I wish it was tomorrow!, Wish you were here!, Oh, that I had but known!
ZIHLVL OO ERGNE. T, FICHEHNLERBFE Y OEIowT, 200N H L T
bhb MoEd: k)] EEEN % [EFEEREDEE may + FEIEAET] Th b, KIZ, (1) 13HEFE,
MLz [EE] LA ONEH, () FEKRMIC [EEHE] (2fE)) LEbNLHTHS. (22) 1F—H
FRELERHFPEELRI L TWAEHOLHIZHZ 225, (2b) @ X912 if Z1li5 T If you had only been
here! L b FEZ 52 D0, FONMEFICHERSNFERE - ERBFBEELE SR O5NL0T, EEHL D
EZEZoNb. E6H12, 20) L0, @) wish © X9 7%, EEEZE AT 5 HMEE 2 FH O M SO A
HAENLEGENHLZ EDEITONS |
ZZTARRETIE, ERE3 AEFICEROET RICE X 2200, EiEIIBIT 2, EEIE may & LT 2 [may
HIRESC] DFE R BRTIZHET L T L RIEORRIZIROE ) Th 5. KEIT, BIHEFE [P(resent-)D(ay)
E(nglish)] IZRONZHELORBAEMEBIL, Z 255 may HBCIZOWT L D EAAATZHERDO AR A~ b

(77)
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A WRAH. 3EITIX, SR, FEE Ao T, H3EEE [O(d)E(nglish)] - HEEEE [M(iddle)E(nglish)] - ¥ AL
Jiih [E(arly)Mod(ern)E(nglish)] (Z351F % may #rB ORI 2 #HERR L, Z Ol FEny AR EE 2 LR T 5.
Z L CIwfAED 4 i T may XL OFEDOTRN A T L OHL T LIZT D .

2 IRKZEEE (PDE) ([CH T D HEEX

F 3 ZOMEIE % Quirk et al. (1985), Declerck (1991), Biber et al. (1999), Huddleston & Pullum (2002) %
LCRHE (2005) 12&D, T 3) ~ () IZZNTIURT .
(3) Optative subjunctives are:
a. Used to express a wish.
b. In a few expressions of a fairly fixed type.
c. Often combined with subject-verb inversion: e.g. So be it.
d. Or MAY + subject + predication: e.g. May you always be happy!
e. Or would (to God) + that-clause with past forms of verbs: Y
e.2. Would (to God) that I'd never heard of him! —Quirk et al. (1985: 839)
7B, ‘optative subjunctive’ &\ 9) IF-FRIE Curme (1977 [1931]) OHFETH 5 .
(4) a. In amain clause, a wish (malediction or benediction) is introduced by may.
b. This use of may is very formal and rarely found in modern English, except in standing expressions.
c. May always expresses a present wish with future actualisation.
d. Might cannot be used in a similar way. —Declerck (1991: 416)
(4d) 12& % & 912 Declerck (1991) 13#FITH A might I2OWTHERLTW5E. Y
(5) a. The combination of the inflectionless subjunctive and inversion gives the highlighted expressions
below [in (5b) and (5¢)] an archaic and solemn ring:
b. Be it proclaimed in all the schools Plato was right! (FICT[ION])
c. Suffice it to say that the DTI was the supervising authority for such fringe banks. (NEWS)
d. The auxiliary may is used in a similar manner to express a strong wish. This represents a more
productive pattern:
e. May God forgive you your blasphemy, Pilot. Yes. May he forgive you and open your eyes. (FICT)
f. Long May She Reign! (NEWS)
g. [(5a) and (5d) above] are remnants of earlier uses and carry archaic literary overtone.
—Biber et al. (1999: 918)
Z ZC,Biberetal. (1999) %% (5a) T ‘inflectionless subjunctive’ & I:A TV 5 & DIZFEH4T 5 DIE, (5b) TId,
Be T, (5¢) TiE, Suffice Thb. ZDEH)IMELIdbe TSRO, FERBFHATH L () A
T, ERBFAO (Bl HHER LR TWD L 2 AP ICHERE.
(6) Optatives are:
a. Subjunctives: e.g. Long /ive the emperor.
b. Constructions which have may in pre-subject position, meaning approximately “I hope/pray”:
e.g. Long may she reign over us!
c. Constructions which consist of would as predicator with a finite clause complement (and optionally the PP
to God as another complement), but where the understood subject (/) is not expressed: e.g. Would (to God)
that he were still alive! —Huddleston & Pullum (2002: 944)
(6b) TH 5 1%, may FrHHCIZ KL hope/pray HE LA BIRK T AL LTWb &EZAIZER LAV (6 (7¢)
bZM). F72, (6c) @ would that #LIZDOWTIE, (3c) T Quirketal. (1985) bSK LTV 5.
(7) a ZEBIEIFI O 9 B, may & shall 121%, W EUEEBTE [subjunctive present] OXFHTE L L T
MHE23% 5. Coates (1983) X DOHELY "SEWBUIRTE" (quasi-subjunctive) &IFA TV 5 |
b. MY FiHT: EbDOT<HRANS>LRAY A NVTIE, HEZ2RITHFEEREORATE L LT,
MSZETH T may BSHW SN D | [may + EFf+ RB)E | OFENET, 55 L F OB (e $UfE - W72 &)
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%39 . [#1)] Much good may it do them!

c. fiEJ& Hii H T : wish, hope, pray 7% & <BHE > % £ E)F 126t < HFAEH I BT, WAL
HWEORHIE L LT may BHV 515, [6)] I wish my Brother make good time with him; I hope/
pray he may (= will) succeed.

d <HW><GEAS>ZRIEFIHTHWONS may b, FUREHEORHAETH 5. miEix [H5l
A OS] (Sweet 1891:106) TH 1V, ... [#1)] And Busy caterpillars hasten/ That no time be
lost; He flatters that he may win.” — % (2005: 286)

ZHE (2005) TIXBERL SN TV, (7d) THEfM SN TV L ERE OMEIF] & | TlE, Come what may (=
What(ever) may come ‘no matter what might happen’) 3387 5157559 Y
DiE2s, 4512, PDEICBIT S may B CICIHERH L CE LD TAL L,
(8) a FMIZLWEIEF 2w [IERXZ% - 8 EW2 - %02 - X4 ] HEXRBEOF T, [H
TMoOFEEHECEERFEE LIS [HEEN] Ths (EoT [THE] £hoTwnd).

b. Y [may + Tk + ARBF ] &) F5E - ERBFEOEERIEY FFOTHE L LTHNMS.

c. I hope/pray/wish + &L & 1ZITFH URMARREX 5o, (RH (2014) & ZH)

d. may DBELTH % might IZEH S 7w,

L7 ), (8a) HEbtHIAEE BRI CE O%E, (8b) VbW 2 BEFEIHA FOEH & vy, 2 LT (8
I hope/pray/wish + EIEHIE L & DBREDEKimEx WL ENTES .
STZIT, K2 (8a,b) IZBEHE LT, % (2005: 882) DRDIFHIZIEH L72w> .

9) “letlCX AL FHICEERZIELETH B2, [A] [Q ARITH T %4 eg Let him
come in!) ] OFEHIL, BIEOGHLTH 575, [B] [UTAED | AMEEDW 6 e.g Let’s go) ], [C]
[ATHE D3 AROY;4 © e.g. Let the wind blow!) ] OF66I%, FEidfrHXTlE v, - - - [B], [C]
BV TRAEOBFRAHA SN0 LEEFEE LAV 0TH2.Y 1, 3 AH~O<Eh - &
4>1%, OE LBV T hAEENHV SN0 TH Y, HEO let NP HEIL, 13 AL 072 54U
SR L LR A ICBTL, 14 MR L2 b O TH D |

Zo [HUHE [=#6uk] R & LTl O 1et NP #ESCIE ME #1013 ~ 14 HEALICHES L7z & & % 25, MED (s.v.
leten, 10. a) T let DHEZMERET 5 &, #2212 “In hortative and optative expressions” & & S NTHBY), IF
D &) EBRROMBBIHZET 5N TS .

(10) a. Let him vs alle knizte. = May he knight us all. (King Horn 515 [c1300 (?c1225)])
b. Ah late [c1300: lete] we hine welden his folc on his willen. = May he control his folk at will.

(Layamon's Brut 3335 [a1225 (2a1200)])

c. Now lat us ryde, and herkneth what I seye. (The Canterbury Tales, 1. 855 [c1375-a1400])

FAWE (2013,2014) T, #duEBE e R BEM L o (e (X)) ol r s 7—va v i
EAER ] L) F—T— FTimUC72n, £ CTEEmLEro7, HREIET S et NPHEXD, 72500
BEIRCEHEIE LB EDo TV TH L, Ldb ZORREIL, Mk a/21 T, 9) IZhb L)1,
— ZABOLEICIE, HAEOMEL 25, 212, [TEBEEE PR~ T~ a4 3] DR
BT T TF—2 a v PEPPENR-TL AT LR, Y 2 LTI I TR ZOHRRIZMEL TV A Z
CIFIEFICEREETH S, 8% 6, HIZ Z I EIFIE (PEEED) 27 S, 1)t (Sweet (1891)
2 TR RO L] L E->Twd L )10 HHIHELRIIED > T S ERB>ALDNLENLTH L.

512, (10b,c) IR ENL—AFREE let L TH 5 let we & let us DEIFR S EERZEV, FEHEAGIZIE, A
BZDlet FNPHEL PO AY — ML, ZoO%E, MOERBEGEICEONS, Wbhw bR/ CIZBIT 4 E#E L
IHEREDSE ) S & n, 85610, ML EU L7 [EREFEO%K - NEFMEOR] & v ) &R
2B X OEF let DM S HHBR - T, 48 NP 2560 #& NP & L CTHN S, VbW B[ ANEFIT & %1 (accusative
with infinitive) ] #0272 TEBRVREEZ 5ND. Y

FLTHEDTIIT, may P LCOBNEFEIEE VW) 2 a2 /20 &, WL, JCH I wish/hope &5 |2
PNTPEREE E LTHNATW 2L 250 T, —RIHEBEI COEENPLDFEETHAH 2 L, S5 IZFER
DOFREZE H S 2 let NPHESC L IAF L T /22 & b9 5 & HTHHEBUE 3~ TT S 20 D AR (1 wish/ (would)
that/let) ZFFOWEIZHNTWD 2 ED50 5 (£ 2ITIEE5IS, Mo XD ZBEKIZMPIZHED 72vwe
W) ANHOCEDPENTWwA b0 LBbis). THhEX, HHER [HEO ] may T CIZBWT, HFEO
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PHREEBEAT L EHESEL0121E, ZORIELEE may THOD LN RITNE RO LW EIZhAr). L
TEZONLEDH)—20HBE LTIE, b L [FHENP + may] OFEIEIZE - 726, FUCERMEEZET
M7 L 72 AL D may L E DRBIAD X VWE W EELH o 2D TIERVES D B

3 may tTEEX DBEFRYSEE

31 HEFE (OE) HLUFHETE (ME)

PDE |Z5\J % may HTHH X DIRL B0 H 2 REMHRTE 2L 2H T, WIZZDOWALIZDOWTIRY K-> T
AL . OED’ (sv.may, 8. a) \ZIZLLTFOREAH Y, FHRMEEZ LS may 13, T3, HOURHEEZETHT
FoNb L)oo/ HBHDT, 2O ENLRIY, WEBHIPODEETHSLZ LV THNG., 7,
(11b) 25075 L9112, ZORRIIBIZOEIZBWTRLONS .

(11) a. Since the desire for an end involves the desire for the possibility of the end, may in sense 3 [= objective
possibility, opportunity, or absence of prohibitive conditions] in combination with an inf[initive]. is used, in
clauses involving the idea of purpose or contemplated result, to express virtually the same meaning as the
subjunctive of the principal verb. Hence this combination has come to serve as a periphrastic subjunctive,
which has in ordinary prose use superseded the simple subjunctive in final clauses.

b. Hwaet wilt du pet ic pe do? He cwad, Drihten, paet ic maze 3eseon.

= What do you want that I do to you? He said, Lord, (so) that I may see.

(&lfric, Homilies (Th.) 1. 152 [¢1000])
X526 T, OED” (s.v.may, 8.b) IZLLTF O L) I2I8FE L, Z0MMHBITH 5 (12b) 1F 16 L LTV A5,

(12) a. In exclamatory expressions of wish, may with the infinitive is synonymous with the simple present
subjunctive, which (except poetic or in rhetoric) it has superseded. The subject normally follows may, but
examples are found in older language in which this is not so.

b. Long /iue Cosroe, mighty Emperor!/ And Ioue may neuer let me longer live/

Then I may seeke gratifie your loue! (Tamburlane the Great,1.1[1586])
ZELla L, BES N2 [may + £ NP) Tid7Z <, [FEHE NP + may] OFFEIETH - 722 LITEFEEER
E% o (851222 T, HEIIEEREFERE L L may + NEFIRECSEAEL TNhEZ L0501 5).
Z 2T, Y (2015 THIHMI N T 5 Visser (1969: 1785-1786) & W THA L &, FEIZLN LD b 300 4F
bRV 1B S DOBIPFEITENT WS .

(13) a. wel hem mai ben de god bed hold! (Genesis & Exodus, 3283 [c1250])

b. Nowe goo we forthe all at a brayde! from dyssese he may us saue.
(Chester Whitsun Plays; Antichrist (in: Manly, Spec. I) p. 176, 140 [c1425])
c. Soet vox tua in auribus meis, that ys, Thy voyce may sounde in mine eres.
(Miroure of Oure Ladye (EETS) p. 34, 34 [1450])
L2d, (132) @IEAMEZLTHY (ZNLTHHHE NP X may ORIIZHNL TV 2), (13b,¢) iZ, [FH
NP + may) OFENETH 5.2 7275, 27 2 £12, MED|2iF, Z® may © [ L] HEOR®KIZRS -5
mV. HAHDIX, (EEEITOZ O may DL (14a) & ‘might O EHIHE (14b) DA TH 5.

(14) a. In weakened varieties of sense 2. [= to be able (to do something)], in which the ability or potentiality
becomes mere possibility, or is made contingent upon something else: to perhaps be able (to do or have
something, etc.), might be able; may, might; ...; ... —used to express doubt, uncertainty, contrariness to fact,
a wish, a purpose, etc.;— often used in if, hou, or that clause: (s.v. mouen, 3)

b. Past tense forms with present and future meaning: ... (¢) in wishes and requests: ai mighte he liven, may he

live forever!; crist him mighte blessen, may Christ bless him! (s.v. mouen, 4)
BLHL MED I, (13) O&6IL, XR2SHML T, FHOMBELES ) L L LAEEEIIRZ T %
LTWwaA2OTiEewnhrBbiis. 52, (13b) Tid, SEOHTHESCIX, Nowe goo we forth (= Now let's go
forth) (ZfFBES 2 HRYZ R TRIFEH & IR 5 2 DB TIZTRRTH A ) .

L7235 T, TNHDOFEENPLEROND may NTELFEED Y TV FIRD L) 12% 5. TTHEHREOE
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iy 7 TR, T SC OS54 may 12X 2 T OBEWRPREAIIEE D, KEIZZOIEFHEHO T BRI
o TWHIT, FIffiTHR~R72E )12, —2I120F, HHZEAT LFEHIC, H5M [~v—7—] oLk
DRk SNIRD 722 L, F72—2121%, FIFEEED may 25BIAL 5 F-RUL You may ... & DR[E Z 8T 572012,
Mayyou.. & 572D TIEHRWHAE NI EDTH S .

S HI2IE, BUHETTIX let NP HESC & may #TBC & OBERIMRZ 3w L 7272%, Z£AUSINA T, may &HBT 5
J:BhEhE mote (< ME moten) & may (< ME mouen) & O#iARAfRL R LENH L L%, JH (2015)
FERLCWA, L2, PDEICBWTS, Curme (1977 [1931]) X OED’ |ZA#42 7% %55 mote 12DV TEL
TOL) REABDH S .

(15) In general, the new subjunctive form with may and a dependent infinitive clause is more common: ‘May you
see many happy returns of this occasion! ‘May he return soon!"May 1 never see such a sight again!” ‘So mote
(archaic present subjunctive of must, once used here with the force of may) it be!’ (p. 398)

(16) a. In wishes, forming a periphrastic subjunctive; = MAY. Often in asseverative phrases, so mote I thee, so mote

I go, etc. (s.v. mote 1. c)
b. Iblessed hi seyde mote he beo pe cumep on godes nome.

(Passion Our Lord in An Old English Miscellany 39 [¢1275])
9, (16b) O mote HTFELOFMBITIE, ZDFENEIL [X + mote + EHENP] ThHo7/zZ 505, £
ZTRIZMED % WCTH % &, LLF @ (17a) “in wishes, prayers, expressions of future contingency, etc.: may,
might, will, shall” (s.v. moten, 7. c), (17b) “In prayers” (s.v. moten, 9), (17¢) “In selected oaths and asseverations” (s.v.
moten, 11), % LC (17d) “In selected blessings and curses” (s.v. moten, 12) O & 9 ZHERH Y, ThEnD

el (16b) LR L 1BHALIC > TS .

(17) a. 3ef swuch mahte & strengde i mine wordes, ..., moten missen prof.

(The Life of St. Katherine (Einenkel) 653 [¢1225 (?¢1200)])

b. As ure lauerd leue purh pe grace of him seolf pet hit swa mote [Nero: pet hit so mote beon], amen.
(Ancrene Riwle 221/11 [¢1230 (?a1200)])
c¢. La, swa ic auerre mote ipeon, ich wulle his an barh beon. (Layamon's Brut 31076 [a1225 (?a1200)])
d. A mete pu wel feeren, & Delgan mi dohter. (Layamon's Brut 4481 [a1225 (?a1200)])

F72, BEL (14b,¢) O X912, BEIZ ME 128 W Tl might 2SBTER KK OFHE X R L 72FHENDH D (cf.
1 4)), X512, OED’ (sv.mote) 121, LT X ZitkbdH b,

(18) In the 16th c[entury]. it was often confused with mought (see MAY v[erb].), with which it was prob[ably].
identical in sound. In the early part of the 16th c., the verb [mote] was still used correctly as a present tense,
though commonly misspelt mought.

INHDOZ EDND, mote I2IXTE4 may EFHBL L 72HERED D o 727217 T2 <, TOHEILS £72, may Ditad:
Bo—f L EFEIWHE-> T2 505, LEL, Z£D% mote HEDS (Z0O#ELTH 2 must (3%
EOZAHZLERS727DY) may ICEORREEZ 2HMIEET 2 TERLTWE, &HHEWMIZIE, —iHoER
FHIZOAZOEBEEDLZ LIl o72DTHS ) .

3.2 MHERELEEE (EModE)

Visser (1969) O may #THSCHI I EIL 13 427228, EdD X HIZZ2NHIEE ) b [5E4% | may HTHHC &
ETIRERABVWREEOMKARE LTESTE Y, LBl (12b) TRZZL 912, OED’ TIE, 20O 16 it
W& SNTW2, O EModE B OIRITIZ DWW T Rissanen (1999) 13k D & 5 123831 T\ 5 |

(19) As in Present-Day English, the present subjunctive expresses a realisable wish (optative subjunctive)
or exhortation (hortative or mandative). In Early Modern English the optative subjunctive is largely
restricted to formulaic contexts, such as God forgive him, Lord help our understandings, Heaven grant, God
save, long live, etc. (p. 228)

(20) a. The optative subjunctive is often replaced by a periphrasis with may and the hortative subjunctive

with let.
b. Of these two periphrasis, the one replacing hortative subjunctive seems to develop more rapidly: in
Marlowe, at the end of the sixteenth century, the hortative periphrasis clearly outnumbers the subjunctive,
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particularly in the 1st pers[on]. pl[ural]., while the optative periphrasis is less common than the subjunctive.
(p- 229)
(19) &V, EHdEERESFEBE S CONE L, CoEE [FE] LTLE-TEY (ZoZ Lhum
WCHE T EEER OS5 2 LI - 72), %@éﬂ—rﬁ%fbu(fﬁ‘?lg@ AR M S TWRIEE O
L. 2%, PLYFEBICESETH-72. LA L, ZOREHZEIZITEEDIH 725 L <, EModE
WZBWTIE, WEDPANERM L) FHUOW L TH 72125 0hb 5, may TSI T, let NP LD
FHSEBIZ 38 L 72 & Rissanen (ZWF LT 5. Y ZHUddH 5 IR, let NP H#ESCICHEBERYIC 2 L CHESTAgIC
Gl ENDIET may FiISCSHHLTE 2L bEZHNA. DF D, Godbless you. & May God bless you. % ilf:
BT 5E—HIEKRZ LI, may HTHCIEERNP L EREFAOBEELEZ LD DT LA, EkBre
B FARE SCOMBASCIE Tmay ZfFINL72] EWH KL THRZ S, may 2 H LD [~ — 7 —1y] EA
e L CTHRET 5 REHFRIAZ AL [pragmatic particle] (Quirk et al. 1985: 147) A #HTHHANEIZIRZ 5 &\ )
FHENEER D 72O TIE vt Bbhs.

4 may tTEEM NP TE 3£ T

RRICEEDELT, ITNETOMmEY, MECEHRT 2 TEERIZL2GMAL LTRRLET &,
DTFo 21) @& 912, STAGE 1 205 STAGE 5 2 TE 57259 ([ ] Wi, LEOHEANENEHND
DIF [EH] » [EEE] 2R TW5).

(21) a. STAGE 1: OE ~
I wish that NP-Nom[inative]. + V-S[u]BJ[unctive]. [fitJ& ]
... (so) that NP-Nom. + V-SBJ. [t/ 5]
b. STAGE 2: OF ~
NP-Nom. + V-SBJ. [ FHi] ex) God bless you!
X + V-SBJ. + NP-Nom. [EHi] ex) Long live the Queen!
c. STAGE 3: Late OE ~
I wish that NP-Nom. + may + Inf[initive]. [H¢)&8 5]
... (s0) that NP-Nom. + May + Inf. [HE/EHi]
d. STAGE 4: ME ~ *EModE / ME ~

NP-Nom. + MAYMIGHT + Inf, [ Ffi]" ex) Thy voyce may sounde in mine eres. (13b)

*X 4+ NP-Nom. + MAYMIGHT + Inf. [FEHi] ex) from dyssese he may us saue. (13¢)

X + MAYMIGHT + NP-Nom. + Inf. [F:fi] ex) ai mighte he liven. (14b)

Cf. (X) + MOTE + NP-Nom. + Inf. [FHj] ex) mote pu wel feeren (17d)

Cf. LET + NP-Nom. + Inf. [Ff] ex) late we hine welden his folc ... (10b)
e. STAGE 5: EModE ~

MAY + NP-Nom. + Inf. [FHj] ex) May the force be with you!

213, May the force be with you! 5[ B DILIZH S AT &2 (D)) R[OS Rz IZH D T3 L) 12)
(Crpize &12] B9 ) L HAGERSNAZ L0005 L9)12, EHOAKSL B E K3 RIFE &2 25 5
HIEFEOHTE B L T 2D TH 5 .

n

* RAEIE, 2015 $9 12 BICREARRZECRIfE S /e [RERS IS AS (KLO) ] TEENWHELNEEZMEBIE L2
DTHA. HH, FERKFEOBHFEZEE - HIIHCKEE, RERERAZEOREIITHERE I E R SIS 2 Wiz 2w/
Ok B waﬂp LETFET.

) DTIORTETOBTIE, F) T FNTOA 5 v ZELEFITMAT, T R - Ty 73R - BEEEOA ) v
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JFRBLV [ ] WO EZ I L o TSN T

2) (la) D live (FEETIAZ L, IEROER VER) LWIHRRFTOWRRTH L. EFrPhz s B s ilvohn
LUERENC B DL % should O [HB&] & 3275 & FERIZ, (1a) © May the Queen /ive long! ® May 2V HE &
N7 DERLZELHLPBEAEKRTIIRNIES .

3) wI(1958: 154) 124U, () oL Hiz, HIF) T 7FETH 2O would that & [l & DS 2 5 ede 25AKiE (BIfEH
HHE) @ yevowto % & LS IEE ’5:%( BHZIH- Tz 5 L, Smith & Melluish (1968 84) X, Z41% “a particle
expressing a wish” & LC, Z®DIHEFRUZ would that ZZ81F T\ 5

(i) Ex0g yevoivto svdapoves. (= Would-that they-become happy/lucky.)
4) OED’ (s.v.may,8.c) Tl, ZOMHEGNL 15 HLE ShTn5
(ii) a. might is also used to express a wish, esp[ecially]. when its realization is thought hardly possible.
b. ‘Ay mo3t he lefe, ay mo3t he lefe’ quod ilka man twyse. (Alliterative Romance of Alexander 1605 (Ashm.) [a1400-50])
PDE T, il 151 (2) O X ) 1S ES S L ILBRE T TERT I LIl% 51357205 OED |ZHRIC[BEH | oftakid 2 v,

@(%m>#%%ﬁéivt,%ﬂ%u@ﬁﬁ%iofw%mf,%ﬁwu IETIRE LT A, OSBRI EIRA
ERMTHEETHE, TOYATOMETIE, W Tldz FRAEAPHEH SN LA T ST EFERE LI
v, ZLCIORNE, EWENE may 2SZIUAIINS N6, BRSBTS 5 2 L 28k T 5.

6) wHE (2005) (IMK5E Hefedid [RURE] LIFATWS, F722 2 THIH SN TS Coates (1983) & Sweet (1891) (&
I, T. Coates, The Semantics of the Modal Auxiliaries (London: Croom Helm) & H. Sweet, 4 New English Grammar, Vol.
I (Oxford: Clarendon Press) D Z & Tdh 5 .

7 & bT 5 E HWE TR &R E RGUA 00 7% 7 ARER% T3 RIFIHIZ DWW T, Mitchell & Robinson (2007": 94-
95) 1%, “The subjunctive occurs in result clauses under much the same conditions as in adjective clauses. ... When the principal
clause contains an imperative or a subjunctive expressing a wish, .... Here the result is expressed as a tendency.” & 75X, 4k
PHE 2RI EmEL SO EME LA oML, MREETRIFEH T, EhREE>MEbILL L LTwa

8) Come what may (%, Inf. + NP-Nom. + MAY #ICH 1), i O may HTFHILCTH % MAY + NP-Nom. + Inf. I & &, fE)E i

IZH 5% NP-Nom. + MAY + Inf. Bl & & 5275 o TV % S BRTE Y |

9) Jary & Kissine (2014: 30) (%, “...a language displays a first- or a third-person imperative form if, and only if, directive speech
acts directed at the speaker, at a group including the speaker, at a third party or a group excluding both the speaker and the
addressee, are prototypically realised with the same imperative sentence type as the directive speech acts directed at the addressee.”

LiRL, — S ARG SIENEE O AT L B DR LT, (i) S AN O FFES R S5k (v)
ANRA VEETIE, FNOICEREEFAEAMER SN 2 L L O T LV EERRIF WD,

(iii) a. Let me explain what happened before you start shouting, will you?

b. Let us see what you bought, will you?

c. ?Let me be technical for a while, will you?

d. ?Let us be courageous, will you?

e. Let us be courageous, shall we? (pp- 36-37)
(iv) a. Let it rain tonight. Cf. jQué /luva esta noche!

b. Allow it to rain tonight.

c. Let the team not lose this time. Cf. jQué el equipo no pierda esta vez!

d. Don't allow the team to lose this time. (p- 38)

10)ZD7 I 77— a2 2[R [exclamatory sentence] | # ANLTH WV \nhd Ltz HESCIZ S 2l )
HDHEFTIUL, %ﬂimwtwamﬁ%ﬁ LCTwbEdbEZ 5N, BlIZ Fischer (1992: 249) 1, Wmuwamwhm

a tendency to become invariant in form, because it functions like a self-contained, exclamatory expression.” & 78X, ME (281} %
BT &y T OB 2 fiah L T B

INFEL L, MED (s..leten, 10.a) Tld, “(a) may (s[ome]th[ing]. happen or not happen), may (s[ome]b[ody]. or sth. do or be sth.);
may (right prevail, God do His will, the day be joined, etc.); may (sth. be acceptable); let this pin be, this pin should be; etc.; (b)
may (sb.) cause or permit (sb. or sth. to do, be, or have sth.); —used with Christian or non-Christian deities as subjects;” & DFHHi
LHY, — AT TR, ZAFRICY, let this pin be D X 9 7% let THE NP WA - 72 2 LWV H 5

12) (13¢c) 2SERIECOIE, TTOT 7 VEECTIRFRE - CIREFIEEIE X TW 212 h0Db 6T, ZOERDATIE, 20
FEZRH L Tl Th b,

13)Mustanoja (1960: 453) 7% “How popular a means of expression the modal periphrasis is in ME is shown by the fact that in non-

dependent clauses the ratio between the periphrastic and inflectional subjunctive is almost 9 : 1 in the 15th century” & $54# L T\»
LEPLHWT 5L, 2o (20b) OFEHEIX, MEBICREICAAEIR PL Y FE LT, EHICBW CEBIET SHC) %
HEEBUEER R L2 8 L T2 RS 5705, wﬁuﬁbékt:ﬂﬂﬂéﬁﬁ IBUI BRI ENEILLDITER
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14)Google THER L Ch b &, 0B IEIRMG S Cld % v may + ANEFIECTH % God may bless you! b HH#ETId7
WS (B HEAAMREITIE, KEIEH SN TWEDY), E)RLIEFITARNL ) THD. God bless you! DIETIEDTT
ME-oTRBEFR L. 72720, BEBUESRFE SN TV L FbNDET A1) H3GEL - 72 Fries (1981° [1940] :
106) T&z b, W LOH;A 1L “Wishes (especially formulas)” & 1), ZOEAENEZ->CTnD L5 T, s 3
ESEOBHEMTIEE LA, B “tended to disappear from use” & 78Ty %. —7J7, Rohdenburg & Schliiter (2009:
288-290) Tld, (on (the) condition (that) EiD & IZBE$ % FHAE/EAY) 19 AR D 5 7 X ) AYGET, S ERIIAENS
HEMUGD 722 EAFETITIR SN TR 5.
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